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Destanlar, milletlerin en eski 
. 

bu destanlardan  

t ve dil 

ve Avazhan 

- -

akla gelecek ortak unsurlardan 

 bu varyantlarda da 

 

Anahtar Kelimeler: -
Avaz 

 

Abstract: 

Epics are one of the oldest works of nations. One 

which are considered to belong to two different areas, 
have some similarities and differences in subjects 
such as events, names, motifs. This is due to the 
history, life andlanguage understanding of the 
communities in which it is told. The protagonist 

emergence, name and social status differ in the two 
areas. When the variants of the Anatolian and Uzbek 

compared, some differences and similarities again 
stand out. Ayvaz-Avaz are young people who are 

-
s
the first common elements to come to mind is the 
horse. Horse has an important place in the life of 

in products such as folk tales and epics. 
Homosexuality, which is encountered in some literary 
works, is also found in these variants. In Anatolia, the 
custom of adoption by passing through the shirt is 
seen in Uzbek culture with the expression of releasing 
from the collar and removing from the skirt.  

Key Words: -Avaz 

 
  



  17/1 - Haziran 2024 - E-ISSN-2148-9289 16 | S a y f a  

 

 

konula
 

 

, Arap, Tacik, Tobol-Tatar vb.) 

 

kend

  

Bu makalede, iki 

-
 

 

ki 

1973: 1-14)  

 

Go
-

2000: 172)  



   17 | S a y f a  

 

 

A

r.   

-AVAZHAN 
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 devam ettirmesi gerekir. Bu 
-

evlat 

 
(Muradov, 1975: s. 470) 
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evlat edinirler. 

 

 

asildir, han, sultan soyundan gelmektedir.  

 

 

 

 

onumuz olan Anadolu 
 

 

 

lenleri haber verirler. 
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3.3 Motifler-Gelenekler
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EXTENDED SUMMARY 

al assets of the Turkish World, has some similarities and differences 

according to the history, life and language understanding of the communities in which it was created and 

developed. Researchers have divided the epic into two big areas by taking these differences into consideration. In 

to two different fields, are compared. Especially the Avazhan variant belonging to the Uzbek field is not well 

known in Turkey. Therefore, the plot of the two variants is given first. Then the similarities and differences 

between them are determined. In addition, the motifs and traditions in these variants are also briefly discussed. But 

first, information about K -

family and social status of both heroes differ. However, both of them have similarities in terms of ruling in the 

place they established (in their homeland) and gathering friends around them. There are similarities between the 

is the language features of the communities in which the epic was created and developed and the meanings of 

some of them. In the variants analysed in this study, the kidnapping of Ayvaz in Anatolia and Avazhan in the 

Uzbek variant are narrated. In both variants, the reason for the abduction of Ayvaz and Avazhan is the suggestion 

of others

the people he hears of their heroism and asks them to be with him. Upon the suggestion of an old man who does 

not want to give his daughter to him, he goes to Istanbul alone to kidnap Ayvaz. He does not get help from anyone. 

In the Uzbek variant, Goroglu has no children. Therefore, his men tell him that he should kidnap Avaz and adopt 

him. Goroglu agrees to this. (According to Uzbek folklore, the work begun by a father should be continued by his 

sons. Therefore, epics were created about the sons and grandsons of Goroglu. Thus, the Goroglu group was 

formed). Goroglu first sends his men. However, when they were not successful, he went himself. When they are 

successful. Thus, they find a way to get Ayvaz and Avaz out of the city by convincing their fathers. The fathers of 

Ayvaz and Avaz have the same job. They are both butchers. However, there is a difference in nationality. Both of 

them ask for help from the sultans when their sons are kidnapped. However, they cannot save them. The 

homosexual tendency, which is occasionally encountered in some literary products especially in the Ottoman 

up. He adopts him as his son. Goroglu, on the other hand, is a caring father. He has no such tendency. In the Uzbek 

variant, the name Hasanhan is mentioned. Although it is not mentioned here, he was also a young man kidnapped 

Goroglu's wives are also mentioned. These are Yunus, Miskal, Gulnar Fairies.  They have no active role here. 

They announce the arrivals, go out to welcome Goroglu and Avaz ceremoniously, and adopt Avaz in a traditional 

re. When both variants 

are analysed, some common motifs and traditions are also observed. One of these motifs is the horse, which is an 

indispensable part of the protagonist. Horse has an important place in Turkish culture. In epics, horses are the 

closest friends of heroes, they help them, they fulfil difficult tasks. Heroes talk and commiserate with their horses. 

They also understand the language of their owners. In Uzbek folklore, noble horses are called "Tulpar". Some of 

the tulpars are winged. Kirat's wings are also mentioned. But not everyone can see their wings. Especially water-

borne horses are of particular importance. Kirat is the offspring of the horse that came out of the water. The motif 

of the horse coming out of the water is a motif unique to Turks. Forty valiant are the friends and helpers of the 

with him. The Turkic World has been separated from each other for a long time. Despite this, it was able to preserve 

its cultural values. One of the indicators of this is the understanding of "right to salt-bread". Here Hasanhan tells 

Kirk Yigit, who wants to go back, that they ate Goroglu's salt too much. This idiom expresses the concepts of 
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motifs we see in various literary works. It is thought that he attained immortality by drinking the water of 

immortality called Ab- at. In the Uzbek variant, he is the protector and guide of the protagonist. There are 

Other traditions we see in the Uzbek variant are pouring water on the streets, scattering gold and money, and 

having a three-day wedding. However, these are not seen in the Anatolian variant. In this study, similarities and 

differences between the two variants were identified. In addition, it has been observed that there are some common 

motifs and traditions. This shows that the Turkish World has preserved its cultural values despite the long 

separation. When the artefacts of the Turkic World, which are spread over a wide geography, are analysed, this 

common texture will be revealed in more detail. 

 

 


